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تقديروال الشكر

 قثٌىو عيى ذيَعاُ، بجاٍعح ًاىيغاخ اَداب ميٍح ٍِ غٍثسي، محَد ظٍدي اىدمرٌز اىفاضو الأظراذ أشنس     

  ٍشٍدا، تنٍاّا اظرقاً درى ىثنح ىثنح اىثذث لذرا زعاٌرو ًعيى اىسظاىح، ىره عيى الإشساف

  عَسه، ًفي روطذ في ٌثازك أُ ذعالى الله ٍِ زاجٍا ًذقدٌس، ًادتراً شنس تنو دقٍق فيٌ

 .ًاىفضو اىعيٌ ٍساذة في ًالازذقاء اىنجاح ٍِ الدصٌد ترىل ىو ًٍرَنٍا

 تالدَينح تالمحَدٌح اىثاًّ الحعِ جاٍعح في اىيعاٍّاخ أظراذ لذلاه محَد اىدمرٌز ىلأظراذ الجصٌو تاىشنس أذقدً مَا

 .لدعالدو ًذٌضٍخ اىثذث طسٌق إّازج في مثير دد إلى ظاهمد قٍَح ذٌجٍياخ ٍِ تو ذفضو ٍا عيى اىشقٍقح الدغستٍح

  اىسظاىح، ىره إنجاش في تعٍد ٍِ أً قسٌة ٍِ ظاىٌ ٍِ مو إلى تاىشنس ًأذٌجو

  ذيَعاُ بجاٍعح ًاىيغاخ اَداب تنيٍح اىيغٌٌاخ أظراذ ظلاًٍ اىقادز عثد اىدمرٌز الأظراذ تالخظٌص ًٍنيٌ

  نيجٍا،ًٍ ٍعسفٍا اىسظاىح ذٌجٍو ظثٍو في لي ّظخ ٍِ ترىو ٍا عيى

  ٍسي،اع مَاه الأظراذ الحعِ الإخساج ًأخسجيا اىسظاىح ىره طثع عيى ظيس ٍِ ًأشنس

 .اىقدٌسج اىقيٌ ٍنرثح طادثا اً،طش محَد ًطادثو



الإهداء

 :إلى ىرا الدرٌاضع عَيً أىدي

  ًجٌدي، ٍظدز ماُ اىري جناذو، فعٍخ ًأظننو ذعالى الله زحمو ٍعرقسىا، في اىعصٌص ًاىدي زًح -

 .اىظالحح الدعاًّ مو فيَ ًغسض طغيرا، ًزعاًّ

  ٌنضة، لا اىري الحناُ ٍعين فيً عني، ًأزضاىا ًزعاىا، ذعالى الله دفظيا اىعصٌصج ًاىدذً -

 .ٌسد لا اىري الخاىض اىدعاء ًٍظدز

  إلذاًٍ، ًٍظدز ثقتي، ًٌٍضع دزتً، ًزفٍقح دٍاذً، شسٌنح غعاُ، أً اىعصٌصج شًجتي إلى -

 .ًظفس نجاح مو إلى ًدافعً

  اىسدٌ، ًمو اىٌشٍجح، أطو فيٌ الأعصاء، ًأخٌاذً إخٌذً إلى -

 .اىقٌٍ مو ٍنيٌ ًاظرييَد اىثداٌح ٍعيٌ عشد ًٍِ

 . اىشدج في اىرعٌٌو ًعيٍيٌ الدعسج، ذنٌُمو الأّط، ًبهٌ ٍيجح اىنفط ًفيٌ إلى أطيازي الأعصاء،  -

  ،ىو الددز ًاىٌتسٍِ أ اىنبر، إلى اىظغس ٍِ ًخلاًّ، أطدقائً إلى -

.الخطس في الديجأ ًإىٍيٌزٍص مو ًفاء، 
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 :الأول الباب

 المعجنًة؛" جني ابن" مدونة

.الخالفين في وأثرها فًها، ومصادره حجنها،
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  المعجنًة وحقىلها الألفاظ أبنًة

".جني ابن" عند
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  المعجنًة وحقىلها الألفاظ دلالة
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 " جني ابن"لـ المعجنٌ النص
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 الـنقدمـة

 في ضىء اللسانًات الحديجة المعجنًة؛ مفهىمها وقضاياها المدخل:

 

 

 وأثرها في الخالفينحجنها، ومصادره فًها،  مدونة "ابن جني" المعجنًة؛ الباب الأول:
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 عند "ابن جني" أبنًة الألفاظ وحقىلها المعجنًة الباب الجانٌ:
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 عند "ابن جني" دلالة الألفاظ وحقىلها المعجنًة الباب الجالح:
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 في ضىء الصناعة المعجنًة النص المعجنٌ لـ"ابن جني" الباب الرابع:
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Summary :  

IBN-DJINI has made it plain that dozens of his frame works can be a deep 

scientific study to build up terms in the Arabic language within their meamings. This 

study, let him being distinct from those scientists that preceded him or even those 

who came after him.This kind of study deserves to be closely consulted as it was 

performed with great efforts.It remains a useful reference on which researchers are 

able to practise a modern lexicographic approach inspired from contemporary 

linguistic theories. 

Key words : lexicographic efforts -IBN-DJINI - Modern linguistics.  

 

Résume :  

IBN-DJINI a fait en sorte que des dizaines de ses ouvrages sont réellement une 

étude scientifique approfondie pour la construction des mots de la langue arabe et 

leurs sens. Cela a fait de lui un savant particulier par rapport a ceux qui l’ont précédés 

ou même ceux qui sont venus après lui. Cette étude mérite d’être consultée de prés 

parce qu’elle est fournie après des efforts conséquents 

Elle demeure une référence très utile par laquelle les chercheurs peuvent pratiquer 

une approche lexicographique moderne inspirée des théories linguistiques 

contemporaines. 

Mots clés : Les efforts lexicographiques -IBN-DJINI .Linguistique  moderne. 
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Introduction 

In the name of Allah the most graceful and merciful and peace upon his 

messenger Mohammed as well as his companions. Then, lexical dictionary as it 

is, is viewed as the fork of all language levels in terms of linguistics among 

which we state. Phonetics, morphology and semantics. The basic unit in 

language remains the “word” as it holds a meaning by itself before we go 

through the linguistic levels and structures either within the sentence or the text. 

El Khalil Ibn Ahmed El Farahidi” could not be a lexilogicographer if he didn’t 

study deeply and completely linguistics. This is why he produced the “El-Aïn” 

dictionary at the end of his life. It was inspired from a total linguistic theory. 

Despite the fact that lexicon is of a great importance, the linguistic theory of 

such a deal is still weak even in the modern linguistics. During the first half of 

the twentieth century, structuralism didn’t overview all the study of lexicon and 

its mysteries. After that, came the school of generative linguistics which put 

aside lexicon and privileged syntactic components in the linguistic research. 

This school has been mixed up in between what is known as “the linguistic 

dictionary” and “the subscribed” dictionary. That is why, the concept of a 

dictionary was seen as simply a “set of words” and so, as a jail in which words 

are put considered as out of law. It function was limited to be as a tail of the 

syntax (grammar). 

Hence, all the researchers are nowadays making their best to try to present 

a general abstract that may pave the way to a new theoretical and full theory of 

lexicon (dictionary) and it may lead to a new science that has a name of “the 

science of lexicography”. 

One should point at the efforts made by both Arab and occidental linguists 

in this context who recently performed a lot of researches in the field of 

lexicography. It has founded the theoretical side of this science and it is now 
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trying to describe its means, methodologies and borders with the other sciences 

so that to give it an adequate position. As far as the Arab scientists are 

concerned with such a deal, we may insist on the fact that they have greatly 

contributed in performing an approach to a theory of lexicon. Most of them were 

from the middle-east (orient) as Ahmed Mokhtar Omar, Hocine Nessar, Ahmed 

Abdel Ghafour Attar, Ibrahim Essamaraii, Hilmi Khalil, Ali El Kassimi, and 

others. Some of them were from the west Arab Maghreb countries as Mohamed 

Rachid El Hamzaoui, Ibrahim Ibn Morad, Abdelkader el Fasi El Fahri, 

Abdelghani Abou El Azm, Azzeddine El Bouchikhi, Abdelali El Wadghiri, 

Mohaned El Rakik, Abderrahmane El Hadj Salah and Hallam El Djillali. 

We don’t forget the efforts made by lexicon committee from Tunisia and 

its alike from Morocco, of Cairo and Damascus, Coordinating bureau of 

arabisation in Rabat, the high congress of the Arabic language in Algeria and 

some research laboratories in the Algerian universities and so on. All these 

efforts are aiming at presenting a real abstract to lexicography inspiring its basis 

from the Arabic wealth of linguistic knowledge and referring to the frame work 

done by the occidental scientist during the last decades. 

Among the most important approaches to a theory of lexicography we 

state that of Mohammed Rached El Hamzaoui the Tunisian. It’s the first one in 

terms of quality and quantity (see his book: Lexicography – A theoretical and 

practical introduction pp: 9 – 10) 

This approach lies on: - Relating the patrimonial conceptual luggage to 

that one of the contemporary. 

- A presentation of all knew theories and how to exploit them in performing 

an Arabic total approach to theory to be modern and world – wide used. 



3 

 

- It based on some Arabic texts and samples that are variety in sources 

(General, literary, scientific, technological…ect) and this in all levels of  

the Arabic language either to be written or oral. 

- Trying it to different methodologies and laws that are practiced with all 

other languages and Arabic in particular. 

- This approach makes the theoretical work not only lies on the transfer of 

the new theories but on their resources successively gathered as well. 

These resources are so vital to preserve the link in between the linguistic 

knowledge and its use and functions either to be that of classical or 

modern. This may call specific discourse lexis in which the Arab 

researchers refer to their patrimony and try to join it with their studies. 

They are in fact on their way and we should just encourage them mostly. 

This way of describing and theory about the lexicon (dictionary) and the 

efforts made in this field by some researches, is the fact that pushed me to deal 

with this subject. 

I’m trying to contribute in this work by referring to our Arabic language 

patrimony that may allows me to perform this lexical approach. I found “Ibn 

Djini” the ideal scientist who is known by his taxonomies in different levels 

such as: phonetics, morphology, syntax, semantics, lexicography and even 

philosophy in language. He, and even he didn’t produce a real dictionary in 

linguistics, he has got thousands of words used in his books, if we come to count 

them and gather them we can easily write a dictionary of terms in more than a 

thousand. This dictionary study contains a big member of deeply explained 

words and well structured semantically. I’ve resulted to one fact that “Ibn Djini 

has left a great luggage that can be a suitable corpus to study all that what 

concerns the so far stated approach. 
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Ibn Djini handed us an heritage of more than seventy references we can 

consult now. I’ve came across fourteen of them which gave the idea that it 

consists of a so vital raw material that can be used in the lexical study in the 

book of “El Khasais” as an instance, and others as “the mistery of industry – 

Siro El Sinaa”  “El Monsif” – “Etasrif El Molouki” “El Mokthadib” “El 

Mothakar and El Moanith” “The Masculine and the feminine” “El Khatiriat” “El 

Mohtasib”. These so far stated references hold a real study to words in terms of 

their structure by reference to their derivation and the changes caused by the 

effect of Morphology. They convey also a lesson in semantics through words 

that make Ibn Djini be distinct among all the other scientists eitheir the ones 

before him or the ones after him. On the other hand, we state some other books 

of other famous scientists such as: Books dealing with “El Fisr” and “Tefsir 

Arjouzat Abi Nouas” and “Et Temmam” and “Tefsir Asmaa Choaraa of El 

Hamasa” explaining the names of poets courage. The small explanation to the 

“Diwan El Mutanaby” in these references we find a detailed explanation to all 

terms in a lexical way and in different methods they include a variety of lexical 

functions containing some matters related to structure and meaning and this 

what does the industry of dictionaries require especially nowadays. It bases on 

the contemporary linguistic theories in studying the terms as the one of semantic 

fields, the combining analysis and the like. One can never neglect these efforts 

made by Ibn Djini in studying the lexicon and must use them in the spot of the 

contemporary linguistics. Thus, we did go deeper in Ibn Djini’s scientific 

patrimony so as to shed light on the state of terms practising the lexical approach 

that refers to the linguistic knowledge of modern linguistics of both Arabs and 

occidentals. 

All the same, and as for the problematic I raised in this thesis suggested 

the following: Has Ibn Djini got efforts in lexicography? It is true? How big are 

they in comparison to those of the other lexicographers and linguists? 
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How valuable are these efforts on the light of the modern lexicography?  

In order to undertake this frame study, I did suggest the following out-

line: 

I divided my work into: introduction – four chapters and a conclusion. 

After the introduction, I started my study dealing with a preface in which I 

analysed the concept of “lexicography” within its two parts: the science of 

dictionaries and the industry of dictionaries. In this context, I foresaw the 

different problematic and matters as well as the terminology they include. These 

steps have made it plain to us that we can really rely on the work of Ibn Djini as 

to be the basis of all studies in lexicography even in nowadays linguistics. 

Hence, in the first chapter I dealt with the corpus of Ibn Djini in lexicography in 

matter of volume and source and its impact on the coming lexicographers. 

I studied deeply the efforts of Ibn Djini in his fourteen references and this 

was in the first chapter.  

In the second chapter, I came back to the number of biographical sources 

of Ibn Djini’s corpus. 

Then, in the third chapter I analysed the impact of Ibn Djini’s 

lexicography in the industry of dictionaries after his death. 

After that, I moved through the way terms are constructed within their 

semantic fields in Ibn Djini’s work. The first step was to see what was Ibn 

Djini’s philosophy in building up lexis and how he did comment on it. The 

second step was to shed light on the terms Ibn Djini’s used for the letters of 

lexicography as it is mentioned in the title. The third step was linked to the terms 

of transposition and those of derivation and its semantic fields used by Ibn Djini. 

The fourth step was related to the meaning of terms within their semantic fields. 

In this context I dealt with the terms that suit their meanings. The fifth step was 
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that of the terms that are alike in their structures and their meanings. The sixth 

step was left to study the methods of explaining the terms by Ibn Djini. The last 

step before the conclusion, was about the lexical functions of this explanation of 

these terms and the study of the lexical text of Ibn Djini by reference to the 

approach of “the plural and the position”. 

However and at last, I dealt with the conclusion which was reserved to 

speak about the main results and the bearings I found out in my modest research. 

On the other hand, and as for the methodology I followed in this thesis, it 

is practically the one of descriptive and analytic that I thought it is the most 

suitable for such a study since it is to describe one linguistic level among the 

others in linguistics. This was the concern of the most popular scientists and 

especially linguists in the Arab world whose name is Ibn Djini from whom I did 

inspire the sense of the modern approach in the contemporary linguistics and 

that is by describing and analysing. 

This research (thesis) has a great importance as regard to two main 

aspects: 

First: It’s an attempt to practise the linguistic approach in lexicography stated so 

far and by reference to one of the pyramids of the Arabic linguistic patrimony 

and that should be a real contribution in the state if this new lexical theory. 

Second: This thesis is the lonely one in the Arab world, as I know, which has 

dealt with the heritage of Ibn Djini at the level of the lexicon in time all the other 

levels have been studied in number of books that were references of his works in 

the Arabic language. These studies have touched some areas as: phonetics, 

morphology, grammar, semantics, rhetoric, dialects, origins of grammar, etc. 

However, nothing has been done concerning the researches on the terms by Ibn 

Djini in the field of lexicography. As it is the case, I’ve opted for such a deal not 

to say that there were no studies on the these terms at all but they were (terms) 
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not given particularity by linking them to a study based on clear methodology in 

lexicography. This thesis is the fruit of several references that marked the rich 

biography of Ibn Djini’s bank as I’ve stated his fourteen books and others that 

speak about his heritage in the linguistic language within its different levels. 

Among these books we can state: studies on diactology and phonetics” produced 

by Husam Saïd El Naïmi. 

“Ibn Djini El Nahwi” Fadel El Samarï; Man of grammar. 

“The cleverest of linguists” El Hamed Ghaffar Hilal. 

“Ibn Djini’s efforts in Morphology and their evaluation on the spot of the 

scientific modern linguistics” – Ghanim El Yanbaaoui – Added to this we can 

mention a great number of other books and thesis that handled the semantic 

studies by Ibn Djini. Besides this, I also refered back to some researches applied 

on the field of lexicon and lexicography as: “The term of lexicography” Antoine 

Abdou “The industry of the modern dictionary” Ahmed Mokhtar Omar 

“Lexicography in between theory and practise” – Ali El Kasimi. 

“The science of language and industry of the dictionary” Ali El Kasimi, and the 

two books by Mohamed Rached El Hamzaoui: 

1. “Lexicography a theoretical and applied theory”. 

2. “Among some matters of lexicon in the past and in present”. 

 A book by Mohamed Ibn Mourad “An introduction to a theory of 

dictionary”. 

 A book by Hilmi Khalil “An introduction for studying the Arabic lexical 

patrimony”. 

 A book by George Matouri “The methodology of lexicography”. 
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 A book by Igor Miltchouk “An entrance to an explanative and performed 

lexicography”. 

 A book by Abdelali elwadghiri “Ibn Etayib El Charki”, Some points of 

studies in the works of Ibn Djini”. 

These are other references that I used to treat this topic with and I can’t 

state others as they are so numerous. 

In the end I do hope that this research could be an attempt to contribute in 

performing the Arabic lexical theory so long awaited. In this respect so many 

searchers are doing their best to realize it. I do also hope that this study would be 

an addition for those previous studies which dealt with Ibn Djini who is simply 

so great. 

I would like finally to thank all those who did give me hand to help 

producing this thesis and on top of them my supervisor who is not but “professor 

Sidi Mohammed Ghitri” for whom I do worship and seek Allah to give him a 

skin of health and wealth and a durable undertaking life. Moreover, I do deeply 

thank the jury members who would read out my present thesis and so evaluate 

and direct my work and Allah the most merciful and graceful. I do ask to 

succeed in my duty and do receive my warm greetings.  
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Conclusion 

 We tried to make it plain through modest research the efforts made by Ibn 

Djini in the field of lexicography and that via an out-line which involves an 

introduction and four chapters in which we searched for the lexicon in the spot 

of the modern lexicography that is becoming a result of all paths of different 

linguistic theories, the contemporary ones in particular. Now and as to conclude, 

we state the main results and bearings we found out in this thesis. 

First: In the lexical theoretical part:     

The lexical theory by reference to the modern linguistics aims at making 

its subject and its field accurate by limiting the means for such a purpose. In this 

respect we can admit that “lexicography” is a science composed of two sciences 

in fact which are, the science of dictionaries by which we can study how to form 

terms and to look for their origins in the space of derivation and their 

morphological structures, and so to come to many types of items in language, 

and how they change in meaning by reference to the relationship between the 

word and its signification. In addition to this, one of the aspects of lexicography 

is the science of production of dictionaries. i.e the art that shows the steps we 

should follow in order to produce the dictionary till its final shape. 

This is based on the lexical text and its conditions or parameters. All the 

same, and by respect to the lexical theory, we can say that most of the work has 

been theoretically done but practically relative as it should be. 

If we come to notice that the science of dictionaries which is a branch of 

lexicography is not yet accurate and lacks a real methodology in studying words 

since it is always like that of morphology derivation and or semantics. On the 

other hand, the science of the production of dictionaries is quite different as it 
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witnesses a high rate of theoretical work through time and especially in the 

lexical text which knew a number of approaches that have led to sets of terms. 

Second: The main characteristics of the efforts made by Ibn Djini in the field 

of lexicography: 

1. Ibn Djini has given importance to all matters linked to the lexicography 

wether its subjects or aims. This was so clear in his books and references. 

This bank of biography has been a vital platform for linguists to build up 

terms by means of derivation. He (Ibn Djini) has worked on a variety of 

linguistic phenomena such as: “El Ibdal” – “El Ialal” “El Idgham” “El 

Hadf” “El Ziada”. He was really interested in dealing with the meanings 

of words, that’s why we find in most of his books many explanations to 

new words especially in the poetry following the method that was applied 

during his era. This method and as it is justified by lots of linguists, it is 

similar to the one applied by now. He remained really a perfect 

lexicographer. 

2. Ibn Djini has inspired his lexical culture from three basic origins: (a) the 

transfer from other books by means of charging.  

(b) he came back to his teachers by means of narration. 

We can state among them: El Asmai Abou Zaïd El Ansari, El Khalil, 

Sibawaih, Ali Ben M’barek, Abou Amrou El Arabi, Said Ibn Aous El 

Ansari – Ibn El Siradj and El Akhfach El Awsat. We can also mention the 

novelists who gave him stories of literature and language. Among them 

we state Ali El Farisi who has been his idol in standardization and 

derivation and or analyzing the structures. In this respect all his works in 

the field of terminology didn’t lack any of the so far stated aspects. 
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3. Ibn Djini has considered terms as real values by reference to their 

meanings that’s why; he focused on this study by commenting and 

analyzing them deeply. He became then a great source in such a field. He 

based his semantic theory on two facts: 

(a) The Arabic language is so magic that It has an easiness in building up 

new items in their adequate pronunciation. 

(b) The way words are built according to their natural and formal aspects 

and that’s why he treated their meanings with the help of three basic 

theories that show the relationship between the word and its 

signification. These theories are: 

 The study of the pseudo-term – the closing features of terms and their 

meanings. 

 The connection of meanings despite their origins and structures. 

4. All terms that Ibn Djini had treated formulated some important fields in 

lexicography they appeared separately in each field of a big number. 

He treated them as a study (quality) not number (quantity) because all 

these terms are belonging to the corpus of language as a whole and not 

only that of general.  

5. What characterized Ibn Djini in his study of the meaning of words, is their 

derivational part and how he did originate them. He was always looking 

for the source of the words and their structures. That’s why he convinced 

the reader to build up a permanent relation between the form of the word 

(structure) and its meaning by reference to its origin and the way it is 

derived. 
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6. Ibn Djini did explain the terms basing on some methods known by most 

of linguists and lexicographers and among these methods of explanation 

we mention: the explanation through context, by the synonym, by the 

expression, by the specification, by the derivation or by the semantic field. 

These are methods used in producing dictionaries whether the ancient 

ones or the modern. All the same, these methods have got advantages and 

disadvantages but they remain the most common ones. 

7. Terms are not seen only from the angle of the function of explanation by 

Ibn Djini but other functions as presenting notions in morphology, syntax, 

derivation, use of words, etc. All these functions contribute in clearing the 

meanings up and so enlarge and enrich the linguistic competency of the 

reader. 

Third: Ibn Djini’s efforts in lexicography can be measured through the 

following points: 

1) The corpus of the lexicography: we can simply admit that it is so wealthy 

and varieted as in the fourteen books we find thousands of terms gathered 

by Ibn Djini and studied deeply in terms of structure and meaning. He 

explained them as it was required by the Industry of dictionaries in that 

period of time. He moreover dealt with some lexical papers in which he 

presented some typical terms in Arabic such as: “El Hamz”, “El 

Mothakar” and “El Mouanath” “In El Mafaoul El Moatal El Aïn” “El 

Ibdal” and “El taakub”, etc. This corpus can also be treated seriously on 

the spot of the modern lexicography. 

Even if Ibn Djini didn’t produce a real linguistic dictionary as the ones 

known, he handed us a so vital corpus that is similar to a big book which 

can include thousands of linguistic terms treated structurally and 
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semantically and so it would be considered as a real dictionary carrying a 

big part of the Arabic linguistic patrimony. 

2) His valuable and deep methodology in treating the terms: Ibn Djini has 

deeply treated the Arabic linguistic terms either from the side of structure 

(form) or from that of meaning (content). He was greatly able to pick up 

all kinds of meanings and to comment on them giving all details 

concerning their significations and their impact on the learner or the 

reader. This was of an exceptional easiness for him as he was so clever 

and experienced in matter of standardization. 

3) The impact of Ibn Djini’s lexicography on the industry of dictionaries 

after him: All kinds of references that came after Ibn Djini whether in 

Morphology or in all other linguistic fields contain a big number of texts 

in lexicon which treat terms in their structure and meaning. Hence, if we 

just shed light on the “El Moajam El Mohkem” by Ibn Sïdah and or “El 

Lissane” by Ibn Manthour and “El Kamous El Mohitt” by El Faïrouz – 

Abadi, we would certainly confirm that all these references have came 

back to his work and biography in studying terms and this is to show how 

valuable was the efforts of Ibn Djini in his treatment of words. 

4) His (Ibn Djini) willingness and desire to follow up his researches in 

studying terms: Ibn Djini didn’t give up at the extent of his books that the 

produced on terms, but he has always been so ready to fetch for other 

researches even those that came before him. In this respect he came across 

the book of “El Ibdal” by Ibn El Sikkit which he explained deeply. 

Connection in between terms and their meanings in which he studied the 

characteristics of the Arabic terms especially this relation between the 

form of the term and its content (meaning) and this is a difficult work that 

demonstrates his great capacities. 
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5) His admiration to the lexical criticism: Ibn Djini was one of the 

criticisians to the works made on the lexicography by those who preceded 

him. He pointed in his books at the mistakes and weaknesses that 

occurred in the book of “El Aïn” in the treatment of terms. He also 

showed the confusion and the mis - use that were mentioned in the book 

of “El Djamhara” by Ibn Duraïd. This capacity in criticizing of Ibn Djini, 

is a real sign that justifies his know how in the reality of terms. 

Fourth: The importance of the efforts Industry of dictionaries nowadays 

 It is quite possible to come back to the theories in semantics made by Ibn 

Djini to take profit. He gave us lots of comments on terms in matter of 

transposition El Ibdal or the derivation. He resumed these points: 

1. Terms that have one common meaning should be put in one part of the 

dictionary as to be a chapter for instance. 

2. Meanings can be gathered according to the syllables of the terms as to be 

of 3 syllables and to use them in producing different dictionaries. 

3. It’s possible to get profit from Ibn Djini’s semantic theories to put terms is 

a given form. 

4. The fields of “El–Ibdal” according to Ibn Djini may contribute in the 

position of words as they appear in cases. Hence, we can gather all these 

words in a given chapter and we put the others that can’t be transposed in 

other chapters within the dictionary. 

5. Ibn Djini also had a hand in the explanation through the derivation of 

words and we should take it as a reference in explaining all lexical texts 

and dealing with terms and how are they connected semantically and 

structurally. 
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6. Ibn Djini’s linguistic luggage has certainly contributed in enriching the 

lexical texts and it is still doing through the Arabic dictionaries. In deed 

his efforts in lexicography are a real treasure and a reference in such a 

work. 

At last, we do ask all researchers to achieve this frame work in 

lexicography and to gather all terms treated by Ibn Djini in his books and 

put them in a unique book to be the dictionary. 
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